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MONTRE «CLASSIQUE HORA MUNDI», FUSEAU HORAIRE INSTANTANÉ À MÉMOIRE AVEC
DATE, INDICATIONS JOUR/NUIT ET VILLE SYNCHRONISÉES, REMONTAGE AUTOMATIQUE,
ÉTANCHE JUSQU’À 3 BAR (30 M)

La couronne I a trois positions:

1. Position neutre
(remontage manuel)

2. Correction rapide de la date

3. Position de mise à l’heure avec 
stop seconde

La couronne-poussoir II a deux
positions:

Fonction couronne:
1. Position neutre 
2. Réglage du fuseau choisi

Fonction poussoir:
1. Changement de fuseau 

(par une pression)

Lecture des fuseaux horaires

Cette montre permet de mémoriser
deux heures de localités différentes
(ou identiques), mais seul un des
deux fuseaux est affiché sur l’ai-
guillage principal. L’heure affichée
correspond donc à la localité figurant
sur le disque des villes A qui apparaît
dans le guichet situé à 6 heures.
L’aiguille d’affichage jour/nuit C
indique si la ville du fuseau horaire
sélectionnée est dans le jour ou la
nuit.



Mise en marche de la montre

Couronne I en position 1. Cette posi-
tion permet de remonter manuelle-
ment le mouvement automatique,
c’est-à-dire d’effectuer le remon tage
en tournant la couronne vers le haut
(▲) de 40 à 45 tours. Ensuite, la
montre portée au poignet se remon-
te automatiquement. Non portée,
après un armage complet, elle s’ar-
rêtera après 55 heures environ.

Mise à l’heure

En premier lieu, tirer la couronne-
poussoir II en positon 2. Puis tourner
la couronne-poussoir II dans un sens
ou dans l’autre jusqu’à ce que la ville
où l’on se trouve ou que l’on a choisie
(ou, à défaut, la ville située sur le même
fuseau horaire que celle où l’on se trou-
ve ou que l’on a choisie) apparaisse
dans le guichet à 6 heures (A), repous-
ser la couronne-poussoir II en posi-
tion 1.

Tirer la couronne I en position 3, de
manière à stopper l’aiguille des se -
condes au moment où elle atteint 12
heures et ainsi obtenir une mise à l’heu-
re précise. Puis tourner la couronne
vers le haut (▲) pour faire avancer les
aiguilles jusqu’au changement de date
à minuit. Ensuite, mettre la montre à

l’heure correspondant au fuseau de la
ville affichée en faisant avancer les
aiguilles. Pour une mise à l’heure pré-
cise, s’assurer que la dernière mani-
pulation s’est bien effectuée dans le sens
horaire. Repousser la couronne en
position 1 de manière à faire repartir
l’aiguille des secondes avec exactitu-
de. Après cette opération, donner un
tour à la  couronne vers le bas (▼) afin
de s’assurer qu’elle tourne librement. 

Correction rapide de la date

Tirer la couronne I en position 2 et
la tourner vers le haut (▲) pour avan-
cer jusqu’à la date voulue ou vers le
bas (▼) pour reculer jusqu’à la date
voulue. Puis repousser la couronne
en position 1. 

Français
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Réglage de la montre sur le
fuseau horaire synchronisé

Appuyer sur la couronne-poussoir II
de manière à ne pas rester sur la ville
«référence», puis tirer la couronne-
poussoir II en positon 2 et tourner la
couronne-poussoir II dans un sens
ou dans l’autre jusqu’à ce que la ville
désirée (ou, à défaut, la ville située
sur le même fuseau horaire que celle
désirée) apparaisse dans le guichet à
6 heures (A), repousser la couron-
ne-poussoir II en position 1.

Si l’opération «Mise à l’heure» a préa-
lablement été effectuée, les données
affichées pour le second fuseau sont
exactes.

Changement de fuseau horaire

Couronne-poussoir II en position 1.
Pour passer d’un fuseau à l’autre
(après un changement de fuseau
horaire lors d’un voyage par
exemple), presser sur la couronne-
poussoir II.

Remarques

Aucune opération n’est autorisée
sur la couronne-poussoir II
lorsque la couronne I est en posi-
tion 2 (changement de la date).

Changer de sens de rotation
lorsque la couronne-poussoir II
est en positon 2 et qu’une flèche
apparaît sur le disque des villes
dans le guichet à 6 heures (A).
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Légende

I couronne de remontage, de mise à
l’heure et de changement de date

II couronne-poussoir de sélection et
de correction du fuseau

A indication de la ville sélectionnée
B indicateur de la date
C indication jour/nuit

Attention

Cette montre est garantie étanche jus-
qu’à 3 bar (30 m), à condition que
la couronne I soit en position 1 et
que la couronne-poussoir II soit en
position 1.

Heure standard

Heure légale pour chaque pays, déter-
minée par la loi locale et basée sur le
partage théorique de la surface de la
Terre en 24 zones de 15 degrés de
longitude chacune avec certaines
déviations dues aux frontières ou aux
décisions des autorités.

Français
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VILLE HEURE STANDARD

LONDRES GMT
PARIS GMT + 1
GENÈVE GMT + 1
AMSTERDAM GMT + 1
HELSINKI GMT + 2
LE CAIRE GMT + 2
TEL AVIV GMT + 2
MOSCOU GMT + 3
DUBAÏ GMT + 4
KARACHI GMT + 5
DHAKA GMT + 6
BANGKOK GMT + 7
HONG KONG GMT + 8
TOKYO GMT + 9
SYDNEY GMT + 10
NOUMEA GMT + 11
AUCKLAND GMT + 12
WELLINGTON GMT + 12
MIDWAY GMT – 11
HONOLULU GMT – 10
ANCHORAGE GMT – 9
LOS ANGELES GMT – 8
DENVER GMT – 7
CHICAGO GMT – 6
NEW YORK GMT – 5
LA PAZ GMT – 4
RIO DE JANEIRO GMT – 3
FERNANDO DE NORONHA GMT – 2
AÇORES GMT – 1
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“CLASSIQUE HORA MUNDI” WATCH, INSTANT TIME-ZONE WITH MEMORY, SYNCHRONISED
DATE, DAY/NIGHT AND CITY INDICATIONS, SELF-WINDING, WATER-RESISTANT TO 3 BAR
(30 M)

The crown I has three positions:

1. Neutral position (manual
winding)

2. Rapid date correction

3. Time-setting position with
stop-seconds function 

The crown-pushbutton II has two
positions: 

Crown function:
1. Neutral position
2. Choosing the time zone.

Pushbutton function:
1. Changing the time zone 

(by a push)

Reading the time zones

This watch can memorize two times
in different places (or in the same
place), but only one of the two time
zones is displayed by the main hand.
This indicates the time in the city
shown on the cities disc A in the win-
dow at 6 o’clock. The indicator hand
C shows whether it is day or night in
that city. 
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Starting the watch

Crown I in position 1. This position
enables manual winding of the auto-
matic movement by rotating the crown
upwards (▲) about 40-45 turns.
Afterwards, when worn on the wrist,
the watch is rewound automatically.
When it is not worn, the fully wound
watch will run for about 55 hours. 

Setting the time

First, pull the crown-pushbutton II
into position 2. Then turn it in either
direction until the window at 6 o’clock
(A) displays the city you are in or the
city you have chosen (or, failing that,
the city representing the time zone
you are in or the time zone you have
chosen). Then push the crown-push-
button back into position 1.

Pull the crown I out to position 3 to
stop the seconds hand when it reach-
es 12 o’clock. This enables precise
time-setting. Then turn the crown
upwards (▲) to advance the hands
until the date changes at midnight.
Continue advancing the hands to set
the watch to the time in the zone of
the displayed city. For accurate time-
setting, ensure that the last operation
is done with the hands moving clock-

wise. Then push the crown back to
position 1 starting the seconds hand-
precisely, and rotate it downwards
(▼) to make sure it turns freely.

Rapid date setting

Pull the crown I out to position 2.
Turn the crown upwards (▲) to move
forwards to the desired date, or down-
wards (▼) to move backwards to the
desired date. Then push the crown
back to position 1. 

English
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Setting the watch to the
synchronised time zone

Press the crown-pushbutton II to
move away from the reference city,
then pull it into position 2 and turn
it in either direction until the window
at 6 o’clock (A) displays the city you
are in or the city you have chosen (or,
failing that, the city representing the
time zone you are in or the time zone
you have chosen). Then push the
crown-pushbutton back into posi-
tion 1.

If the “Setting the time” operation has
already been carried out, the indica-
tions for the second time zone are cor-
rect.

Changing the time zone

Crown-pushbutton II in position 1.
To change from one time zone to
another (when travelling across time
zones, for example), press the crown-
pushbutton II.

Note:

Do not activate the crown-push-
button II when the crown I is in
position 2 (setting the date). 

When turning the crown-push-
button II in position 2, if an
arrow appears on the cities disc
in the window at 6 o’clock (A),
change the turning direction.
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Key

I crown for winding, time-setting
and date change

II crown-pushbutton for selecting
and changing the time zone.

A selected city indicator
B date indicator
C day/night indicator

Important note 

This watch is guaranteed water-resis-
tant to 3 bar (30 m), provided the
crown I is in position 1 and the
crown-pushbutton II is in position 1. 

Standard time

A country’s official time, according to
local laws and based on the conven-
tional division of the world into 24
time zones, each 15º in longitude. In
some areas, the division between
some zones deviates from the merid-
ian, in order to take account of nation-
al borders.

English
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CITY STANDARD TIME

LONDON GMT
PARIS GMT + 1
GENEVA GMT + 1
AMSTERDAM GMT + 1
HELSINKI GMT + 2
CAIRO GMT + 2
TEL AVIV GMT + 2
MOSCOW GMT + 3
DUBAI GMT + 4
KARACHI GMT + 5
DHAKA GMT + 6
BANGKOK GMT + 7
HONG KONG GMT + 8
TOKYO GMT + 9
SYDNEY GMT + 10
NOUMEA GMT + 11
AUCKLAND GMT + 12
WELLINGTON GMT + 12
MIDWAY GMT – 11
HONOLULU GMT – 10
ANCHORAGE GMT – 9
LOS ANGELES GMT – 8
DENVER GMT – 7
CHICAGO GMT – 6
NEW YORK GMT – 5
LA PAZ GMT – 4
RIO DE JANEIRO GMT – 3
FERNANDO DE NORONHA GMT – 2
AZORES GMT – 1
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MODELL „CLASSIQUE HORA MUNDI“, ZEITZONENANZEIGE MIT AUGENBLICKLICHEM SPRUNG
MIT SPEICHERFUNKTION UND SYNCHRONISIERTER ANZEIGE VON DATUM, TAG/NACHT UND
REFERENZSTADT, AUTOMATIKAUFZUG, WASSERDICHT BIS 3 BAR (30 M)
Die Krone I hat drei Positionen:

1. Normalposition (Handaufzug)

2. Schnelleinstellung des Datums

3. Zeiteinstellung mit Sekunden-
stopp

Die Drückerkrone II hat zwei
Positionen:

Kronenfunktion:
1. Neutrale Position
2. Einstellen der gewünschten

Zeitzone

Drückerfunktion:
1. Ändern der Zeitzone

(durch einmaliges Drücken)

Ablesen der Zeitzonen

Diese Uhr bietet die Möglichkeit, zwei
Zeiten verschiedener (oder gleicher)
Referenzstädte zu speichern, wobei
jedoch nur eine der beiden Zeitzonen
mit den Hauptzeigern angezeigt wird.
Dabei entspricht die angezeigte Zeit
der Uhrzeit der auf der Städtescheibe
im Fenster A bei 6 Uhr angezeigten
Referenzstadt. Der Tag/Nacht-Zeiger
C gibt an, ob in der gewählten Refe-
renzstadt Tag oder Nacht herrscht.
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Aufziehen der Uhr

Krone I in der Position 1. In dieser
Stellung kann das Automatikwerk
durch 40 bis 45 Drehungen der Krone
nach oben (▲) von Hand aufgezogen
werden. Am Handgelenk zieht sich die
Uhr dann automatisch auf. Wird sie
nicht getragen, läuft die Uhr während
rund 55 Stunden, nachdem sie voll
aufgezogen wurde.

Zeiteinstellung

Zuerst die Drückerkrone II in die
Position 2 ziehen und dann in irgend-
einer Richtung drehen, bis im Fenster
(A) bei 6 Uhr die Stadt, in der man
sich befindet, bzw. die Referenzstadt
in der gleichen Zeitzone oder in der
gewünschten Zeitzone erscheint.
Drückerkrone II in die Position 1
zurückstossen.

Krone I in die Position 3 ziehen, um
den Sekundenzeiger zu stoppen,
sobald er auf 12 Uhr steht, damit eine
genaue Zeiteinstellung erhalten wird.
Dann die Krone nach oben (▲) dre-
hen, um die Zeiger bis zum Datums-
wechsel nach Mitternacht vorwärts zu
bewegen. Nun die Zeiger vorwärts auf
die der Zeitzone der angezeigten Refe-
renzstadt entsprechende Zeit stellen.

Für eine genaue Zeiteinstellung die
letzte Zeigerbewegung unbedingt im
Uhrzeigersinn vornehmen und danach
die Krone in die Position 1 zurück-
stossen, sodass in diesem Moment
auch der Sekundenzeiger startet.
Abschliessend mit einer Drehung nach
unten (▼) prüfen, ob die Krone frei
dreht.

Schnelleinstellung des Datums

Krone I in die Position 2 ziehen und
nach oben (▲) oder nach unten (▼)
drehen, bis das gewünschte Datum
erscheint. Danach die Krone in die
Position 1 zurückstossen. 

Deutsch
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Einstellen der Uhr auf die
synchronisierte Zeitzone

Drückerkrone II drücken, um nicht
auf der Referenzstadt zu bleiben, und
dann in die Position 2 ziehen und in
irgendeiner Richtung drehen, bis im
Fenster (A) bei 6 Uhr die gewünsch-
te Stadt bzw. die Referenzstadt in der
gleichen Zeitzone wie die gewünsch-
te Stadt erscheint. Drückerkrone II
in die Position 1 zurückstossen.

Wenn vorher der Vorgang „Zeitein-
stellung” durchgeführt worden ist,

stimmt die für die zweite Zeitzone
angezeigte Zeit.

Ändern der Zeitzone

Drückerkrone II in der Position 1.
Um von einer Zeitzone zu einer ande-
ren zu wechseln (zum Beispiel nach
einer Änderung der Zeitzone auf einer
Reise) die Drückerkrone II drücken.

Anmerkungen

Die Drückerkrone II darf nicht
betätigt werden, wenn sich die
Krone I in der Position 2 (Schnel-
leinstellung des Datums) befin-
det.

Drehrichtung ändern, wenn sich
die Drückerkrone II in der Posi-
tion 2 befindet und auf der Städ-
tescheibe im Fenster A bei 6 Uhr
ein Pfeil erscheint.
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Legende

I Krone zum Aufziehen sowie für die
Zeiteinstellung und das Einstellen
des Datums

II Drückerkrone zum Wählen und
Ändern der Zeitzone

A Anzeige der gewählten Referenz-
stadt

B Datumsanzeige
C Tag/Nacht-Anzeige

Bitte beachten

Diese Uhr ist garantiert wasserdicht
bis 3 bar (30 m), vorausgesetzt, die
Krone I befindet sich in der Position
1 und ebenso die Drückerkrone II.

Normalzeit

Die Normalzeit jedes Landes wird von
der örtlichen Gesetzgebung festgelegt
und basiert, unter Einbezug gewisser
durch Grenzen bedingter Vorausset-
zungen auf der theoretischen Unter-
teilung der Erde in 24 Zonen von je
15 Längengraden.

Deutsch
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STADT STANDARDZEIT

LONDON GMT
PARIS GMT + 1
GENF GMT + 1
AMSTERDAM GMT + 1
HELSINKI GMT + 2
KAIRO GMT + 2
TEL AVIV GMT + 2
MOSKAU GMT + 3
DUBAI GMT + 4
KARATCHI GMT + 5
DHAKA GMT + 6
BANGKOK GMT + 7
HONGKONG GMT + 8
TOKIO GMT + 9
SYDNEY GMT + 10
NUMEA GMT + 11
AUCKLAND GMT + 12
WELLINGTON GMT + 12
MIDWAY GMT – 11
HONOLULU GMT – 10
ANCHORAGE GMT – 9
LOS ANGELES GMT – 8
DENVER GMT – 7
CHICAGO GMT – 6
NEW YORK GMT – 5
LA PAZ GMT – 4
RIO DE JANEIRO GMT – 3
FERNANDO DE NORONHA GMT – 2
AZOREN GMT – 1
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OROLOGIO «CLASSIQUE HORA MUNDI», FUSO ORARIO ISTANTANEO CON MEMORIA,
DATA, INDICAZIONE GIORNO/NOTTE E CITTÀ SINCRONIZZATE, A CARICA AUTOMATICA,
IMPERMEABILE FINO A 3 BAR (30 M)
La corona I può assumere 
tre posizioni:

1. Posizione neutra 
(carica manuale)

2. Correzione rapida della data

3. Regolazione dell’ora con
bloccasecondi

La corona-pulsante II può assu-
mere due posizioni:

Funzione corona:
1. Posizione neutra 
2. Regolazione del fuso scelto 

Funzione pulsante:
1. Cambio di fuso (tramite

pressione)

Lettura dei fusi orari 

Quest’orologio permette di memoriz-
zare le ore di due località diverse (o
identiche), ma uno solo dei due fusi
orari appare sulle sfere principali.
L’ora visualizzata corrisponde dunque
alla località che figura sul disco delle
città A che compare nella finestra
situata a ore 6. La lancetta di indica-
zione giorno/notte C informa se è
giorno o notte nella città del fuso ora-
rio selezionato.
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Messa in funzione dell’orologio

Corona I in posizione 1. Questa posi-
zione permette di caricare manual-
mente il movimento automatico ruo-
tando la corona verso l’alto (▲) per
40-45 giri. In seguito l’orologio, por-
tato al polso, si ricarica automatica-
mente, mentre se non viene indossa-
to dopo una carica completa, si ferma
dopo 55 ore circa.

Regolazione dell’ora

Innanzitutto, estrarre la corona-pul-
sante II in posizione 2. Quindi ruo-
tare la corona-pulsante II in un senso
o nell’altro finché la città in cui ci si
trova o che abbiamo scelto (oppure la
città situata sullo stesso fuso orario
di quella in cui ci si trova o che abbia-
mo scelto) compare nella finestra a
ore 6 (A). Poi risospingere la corona-
pulsante II in posizione 1. 

Estrarre la corona I portandola in
posizione 3, in modo da bloccare la
lancetta dei secondi nel momento in
cui raggiunge le ore 12 e ottenere
quindi una regolazione precisa del-
l’ora. Poi ruotare la corona in verso
l’alto (▲) per far avanzare le lancet-
te in modo che la data cambi a mez-
zanotte. Quindi, spostare le lancette

per impostare l’ora corrispondente
al fuso orario della città visualizzata.
Per ottenere una regolazione preci-
sa, accertarsi che l’ultimo intervento
sia stato effettuato in senso orario. Poi
risospingere la corona in posizione 1
in modo tale da rimettere in moto
istantaneamente la lancetta dei secon-
di. Infine, dare un giro alla corona
verso il basso (▼) per verificare che
ruoti liberamente. 

Correzione rapida della data

Estrarre la corona I portandola in
posizione 2 e ruotarla verso l’alto (▲)
per avanzare o verso il basso (▼) per
retrocedere fino alla data desiderata.
Poi risospingere la corona in posi-
zione 1.

Italiano
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Regolazione dell’orologio sul
fuso orario sincronizzato

Premere sulla la corona-pulsante II
in modo da non rimanere sulla città
«riferimento», quindi estrarre la coro-
na-pulsante II in posizione 2 e ruotare
la corona-pulsante II in un senso o
nell’altro finché la città desiderata
(oppure la città situata sullo stesso
fuso orario di quella desiderata) com-
pare nella finestra a ore 6 (A). Poi
risospingere la corona-pulsante II in
posizione 1.

Se l’operazione «Regolazione dell’o-
ra» è stata precedentemente effettua-
ta, i dati visualizzati per il secondo
fuso orario sono esatti.

Cambiamento di fuso orario

Corona-pulsante II in posizione 1.
Per passare da un fuso all’altro (ad
esempio, dopo un cambiamento di
fuso orario durante un viaggio), pre-
mere sulla corona-pulsante II.

Note

Non è possibile effettuare alcu-
na operazione sulla corona-pul-
sante II quando la corona I è in
posizione 2 (cambio della data). 

Cambiare il senso di rotazione
quando la corona-pulsante II è
in posizione 2 e appare una frec-
cia sul disco delle città nella fine-
stra a ore 6 (A). 
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Legenda

I corona per la ricarica dell’orolo-
gio, la regolazione dell’ora e il
cambio della data

II corona-pulsante di selezione e cor-
rezione del fuso 

A indicazione della città selezionata
B indicatore della data 
C indicazione giorno/notte 

Attenzione

Quest’orologio è garantito imper-
meabile fino a 3 bar (30 m) di
profondità, a patto che la corona I sia
in posizione 1 e che la corona-pul-
sante II sia in posizione 1.

Ora standard

Ora legale di ogni Paese, determina-
ta dalla legge locale e basata sulla divi-
sione teorica della superficie terre-
stre in 24 zone, ciascuna delle quali
misura di 15 gradi di longitudine, con
alcune deviazioni dovute alle frontie-
re o alle decisioni delle autorità.

Italiano
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CITTÀ ORA STANDARD

LONDRA GMT
PARIGI GMT + 1
GINEVRA GMT + 1
AMSTERDAM GMT + 1
HELSINKI GMT + 2
IL CAIRO GMT + 2
TEL AVIV GMT + 2
MOSCA GMT + 3
DUBAI GMT + 4
KARACHI GMT + 5
DHAKA GMT + 6
BANGKOK GMT + 7
HONG KONG GMT + 8
TOKYO GMT + 9
SYDNEY GMT + 10
NOUMEA GMT + 11
AUCKLAND GMT + 12
WELLINGTON GMT + 12
MIDWAY GMT – 11
HONOLULU GMT – 10
ANCHORAGE GMT – 9
LOS ANGELES GMT – 8
DENVER GMT – 7
CHICAGO GMT – 6
NEW YORK GMT – 5
LA PAZ GMT – 4
RIO DE JANEIRO GMT – 3
FERNANDO DE NORONHA GMT – 2
AZZORRE GMT – 1
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RELOJ «CLASSIQUE HORA MUNDI» AUTOMÁTICO, CON HUSO HORARIO INSTANTÁNEO
CON MEMORIA, CALENDARIO, INDICACIONES DE DÍA/NOCHE Y CIUDAD SINCRONIZADAS,
IMPERMEABLE HASTA 3 BARES (30 M)
La corona I consta de tres 
posiciones:

1. Posición neutra
(cuerda manual)

2. Corrección rápida de la
fecha

3. Posición de puesta en hora
con función de parada del
segundero

La corona-pulsador II tiene dos
posiciones:

Función corona:
1. Posición neutra
2. Ajuste del huso horario

escogido

Función pulsador:
1. Cambio del huso horario

(apretando una vez)

Lectura de los husos horarios

Este reloj puede memorizar dos horas
de dos localidades diferentes (o idén-
ticas), pero las agujas principales solo
pueden indicar un huso horario a la
vez. La hora indicada es la de la loca-
lidad que figura en el disco de las ciu-
dades A que aparece en la ventanilla
situada en las 6 horas. La aguja del
indicador día/noche C informa de si
en la ciudad del huso horario selec-
cionada es de día o de noche.
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Puesta en marcha del reloj

La corona I en posición 1 permite
dar cuerda manualmente al mecanis-
mo automático. Para ello, girar la
corona hacia arriba (▲) efectuando
40 a 45 rotaciones. Después de ello,
siempre que se lleve puesto el reloj
en la muñeca, el mecanismo se dará
cuerda automáticamente. En caso
contrario, tras un remonte completo,
el reloj dejará de funcionar al cabo
de 55 horas aproximadamente.

Puesta en hora

En primer lugar, tirar de la corona-
pulsador II hasta  la posición 2. A
continuación, girar la corona-pulsa-
dor II en cualquiera de los dos sen-
tidos hasta que la ciudad en la que
uno se encuentra en ese momento o
que ha seleccionado (o, en su defec-
to, la ciudad situada en el mismo huso
horario de la ciudad en la que uno se
encuentra o que ha seleccionado)
aparezca en la ventanilla en las 6
horas (A). Seguidamente, colocar la
corona-pulsador II de nuevo en la
posición 1.

Tirar de la corona I hasta su posición
3, de forma que la aguja de los segun-
dos se pare al llegar a las 12, lo cual
permitirá la puesta en hora precisa
del reloj. A continuación, girar la
corona hacia arriba (▲) para hacer
avanzar las agujas hasta que se pro-
duzca el cambio de fecha a mediano-
che. Después, poner el reloj en la
hora correspondiente al huso de la
ciudad indicada en la ventanilla
haciendo avanzar las agujas. Para una
puesta en hora precisa, efectuar esta
última operación en sentido de rota-
ción horaria. Seguidamente, colocar
la corona en la posición 1 para que la
aguja de los segundos pueda reanudar
su marcha de forma precisa. Una vez
finalizada esta operación, asegurarse
de que la corona gira libremente
haciéndola gira hacia abajo (▼).

Español
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Corrección rápida de la fecha

Tirar de la corona I hasta su posición
2 y girarla hacia arriba (▲) para avan-
zar la indicación hasta la fecha dese-
ada o hacia abajo (▼) para retroceder
hasta la fecha deseada. A continua-
ción, colocar la corona en posición 1.

Ajuste del reloj al huso horario
sincronizado

Pulsar la corona-pulsador II para salir
de la indicación de la ciudad de «refe-

rencia» y, a continuación, tirar de la
corona-pulsador II hasta la posición
2 y girar la corona-pulsador II en
cualquiera de ambos sentidos hasta
que la ciudad deseada (o, en su defec-
to, la ciudad situada en el mismo huso
horario que la ciudad deseada) apa-
rezca en la ventanilla en las 6 horas
(A). Tras ello, poner de nuevo la
corona-pulsador II en la posición 1.

Si se ha efectuado previamente la ope-
ración de «Puesta en hora», las indi-
caciones del segundo huso horario
serán exactas. 

Cambio de huso horario

Poner la corona-pulsador II en su
posición 1. Para pasar de un huso
horario al otro (por ejemplo, después
de atravesar un huso horario duran-
te un viaje), pulsar la corona-pulsa-
dor II.

Observaciones

No se permite realizar ninguna
operación con la corona-pulsa-
dor II cuando la corona I está en
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la posición 2 (cambio de la
fecha).

Cambiar el sentido de rotación
cuando la corona-pulsador II está
en la posición 2 y aparece una
flecha en el disco de las ciuda-
des en la ventanilla en las 6 horas
(A).

Leyenda

I corona de dar cuerda, puesta en
hora y modificación de la fecha

II corona-pulsador de selección y
corrección del huso horario

A indicación de la ciudad seleccio-
nada

B ventanilla de calendario
C indicador de día/noche

Advertencia

Este reloj está garantizado imperme-
able hasta una profundidad de 3 bares
(30 m), a condición de mantener la
corona I en posición 1 y de que la
corona-pulsador II se encuentre en
la posición 1.

Hora estándar

Hora oficial de cada país, determina-
da por la hora local y basada en la
división teórica de la superficie terres-
tre en 24 zonas de 15 grados de lon-
gitud cada una, con algunas diferen-
cias por motivo de fronteras o de
decisiones de las autoridades.

Español
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CIUDAD HORA ESTÁNDAR

LONDRES GMT
PARÍS GMT + 1
GINEBRA GMT + 1
AMSTERDAM GMT + 1
HELSINKI GMT + 2
EL CAIRO GMT + 2
TEL AVIV GMT + 2
MOSCÚ GMT + 3
DUBAI GMT + 4
KARACHI GMT + 5
DHAKA GMT + 6
BANGKOK GMT + 7
HONG KONG GMT + 8
TOKYO GMT + 9
SYDNEY GMT + 10
NUMEA GMT + 11
AUCKLAND GMT + 12
WELLINGTON GMT + 12
MIDWAY GMT – 11
HONOLULÚ GMT – 10
ANCHORAGE GMT – 9
LOS ANGELES GMT – 8
DENVER GMT – 7
CHICAGO GMT – 6
NUEVA YORK GMT – 5
LA PAZ GMT – 4
RÍO DE JANEIRO GMT – 3
FERNANDO DE NORONHA GMT – 2
AZORES GMT – 1
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НаруЧНые Часы Classique Hora Mundi, мгНовеННое ПереклюЧеНие  Часового Пояса с
Памятью, сиНхроНизация даты, указатели «деНь / НоЧь» и «город» (иНдикатор  Часового
Пояса), автоматиЧеский завод,  водоНеПроНицаемость до 3 бар (30 метров)

Заводная головка I имеет три положе-
ния:

1. Нейтральное положение (ручной
завод)

2. Быстрая корректировка даты

3. Установка времени с функцией
остановки секундной стрелки

Заводная головка II (нажимная кноп-
ка) имеет два положения:

Функции заводной головки:
1. Нейтральное положение
2. Выбор часового пояса

Функции нажимной кнопки:
1. Смена часового пояса (одним нажа-

тием кнопки)

Считывание показателей времени в
разных часовых поясах

Часы способны запомнить время в двух
разных местах на планете (или в одном
и том же месте), однако, основная стрел-
ка показывает время только в одном
часовом поясе. Это время в том городе,
который указан  на диске А в апертуре,
находящейся в положении «6 часов». При
этом индикаторная стрелка С показыва-
ет, день или ночь сейчас в этом городе.



Пуск часов

заводная головка I в положении 1. Это
положение позволяет завести автомати-
ческий механизм вручную, вращая голов-
ку вверх (▲) примерно на 40-45 оборо-
тов. После этого, когда вы будете носить
часы на запястье, подзавод будет осу-
ществляться автоматически при каждом
движении вашей руки. если вы часы не
носите, то при полном заводе запас их
хода составит 55 часов.

Установка времени

сначала нажмите на заводную головку
II (на нажимную кнопку) и установите
ее в положение 2. затем поворачивайте
ее до тех пор, пока в апертуре А, нахо-
дящейся в положении «6 часов», не
появится название того города, в кото-

ром вы находитесь, или того города,
который вы выбрали (если вам не удаст-
ся найти название нужного города, то
остановитесь на городе, соответствую-
щем выбранному вами часовому поясу).
После этого установите заводную голов-
ку II обратно в положение 1.

Переведите заводную головку I в поло-
жении 3 для того, чтобы остановить
секундную стрелку в тот момент, когда
она дойдет до 12 часов. Это позволит вам
установить время с максимальной точ-
ностью. затем поворачивайте заводную
головку вверх (▲) так, чтобы стрелки
двигались вперед и дошли до полуночи,
то есть, до момента смены даты.
Продолжайте перемещать стрелки для
того, чтобы установить время в часовом
поясе, соответствующем  городу, назва-
ние которого читается в апертуре в поло-
жении «6 часов». вы сможете устано-

вить время с максимальной точностью,
если во время описанной выше операции
стрелки будут перемещаться по часовой
стрелке. После этого, чтобы запустить
секундную стрелку, установите завод-
ную головку обратно в положение 1,
поверните ее вниз (▼) и удостоверьтесь
в том, что она вращается свободно.

Быстрая установка даты

установите заводную головку I в поло-
жении 2. затем поворачивайте ее вверх
(▲) или вниз (▼) для того, чтобы уста-
новить нужную дату. После этого уста-
новите заводную головку обратно в поло-
жение 1.

Pyccкий
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Установка времени в синхронизиро-
ванном часовом поясе

Чтобы изменить название города, нажми-
те на заводную головку II (на нажимную
кнопку). затем переведите ее в положе-
ние 2. вращайте в любом направлении
до тех пор, пока в апертуре, находящей-
ся в положении «6 часов», не появится
название того города, в котором вы нахо-
дитесь, или того города, который вы
выбрали (если вам не удастся найти
название нужного города, то останови-
тесь на городе, соответствующем
выбранному вами часовому поясу).

затем установите заводную головку II
обратно в положение 1. если к этому
моменту операция установки времени
уже выполнена, то часы будут показы-
вать правильное для второго часового
пояса время.

Смена часового пояса

заводная головка II (нажимная кнопка)
находится в положении 1. для того чтобы
перейти от одного часового пояса к дру-
гому (например, если вы переезжаете из
одного часового пояса в другой), нажми-

те на заводную головку II (на нажимную
кнопку).

Внимание:

Не следует активировать заводную
головку II (нажимную кнопку), если
заводная головка I находится в поло-
жении 2 (установка времени).

если при вращении заводной головки II
(нажимной кнопки), находящейся в поло-
жении 2, на диске с названиями городов
в апертуре у «6 часов» (А) появится
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стрелка, измените направление враще-
ния заводной головки.

Расшифровка

I головка для подзавода часов, уста-
новки времени и изменения даты

II головка (нажимная кнопка) для выбо-
ра и изменения часового пояса

А индикатор выбранного города
В индикатор даты
С индикатор день / ночь

Внимание

Часы гарантированно водонепроницае-
мы до глубины 30 м (3 бара), если и
заводная головка I, и заводная головка
II (нажимная кнопка) находятся в поло-
жении 1.

Стандартное время

Это время, официально установленное
для страны согласно положениям мест-
ного законодательства и в соответствии
с общепринятым делением земного шара
на 24 часовых пояса через каждые 15о

долготы. в некоторых регионах деление
на часовые пояса может отклоняться от
меридианных линий с учетом нацио-
нальных границ.

GMT (среднее время по гринвичу)

Pyccкий
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Город Стандартное время

лоНдоН GMT
Париж GMT + 1
жеНева GMT + 1
амстердам GMT + 1
хельсиНки GMT + 2
каир GMT + 2
тель-авив GMT + 2
москва GMT + 3
дубай GMT + 4
караЧи GMT + 5
дакка GMT + 6
баНгкок GMT + 7
гоНкоНг GMT + 8
токио GMT + 9
сидНей GMT + 10
Нумея GMT + 11
оклеНд GMT + 12
веллиНгтоН GMT + 12
мидуЭй GMT – 11
гоНолулу GMT – 10
аНкоридж GMT – 9
лос-аНджелес GMT – 8
деНвер GMT – 7
Чикаго GMT – 6
Нью-йорк GMT – 5
ла-Пас GMT – 4
рио-де-жаНейро GMT – 3
архиПелаг 
ФерНаНдо-де-НороНья GMT – 2
азорские острова GMT – 1
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